CANBY HIGH SCHOOL WINTER CHORAL CONCERT, Dec. 18, 2024

BELLA VOCE

Siyahamba - song from South Africa
Siyahamba, ekukanyen’ kwenkos’,(x4)
Siyahamba, siyahamba, oh,

Siyahamba ekukanyen’ kwenkos’. (x2)
(Pronounced: Si ya ham ba ku kan yen
kwen kos)

We are marching in the light of God.(x4)
We are marching, we are marching, ooh,
We are marching in the light of God. (x2)

BELLA VOCE

Siyahamba — nicHs 3 iBaeHHOT Acprkn
Siyahamba, ekukanyen’ kwenkos’, (x4)
Cisixamba, Cisixamba, on

Siyahamba ekukanyen’ kwenkos’. (x2)
(Bumosnsetbes: Si ya ham ba ku kan
yen kwen kos)

Mwn mapmpyemo y cBitni boxomy. (x4)
Mu mapLmpyemo, My MapLUMPYEMO, OM,
Mwn mapmpyemo y cBitrni boxomy. (x2)

O Come Emanuel — medieval chant
1. O come, O come, Emmanuel,

And ransom captive Israel,

That mourns in lonely exile here

Until the Son of God appear.
[Refrain] Rejoice! Rejoice! Emmanuel
shall come to thee, O lIsrael.

2. O come, Thou Rod of Jesse, free
Thine own from Satan’s tyranny;
From depths of hell Thy people save,
And give them victory over the grave.
[Refrain]

3. O come, Thou Wisdom from on high
And order all things, far and nigh

To us the path of knowledge show
And cause us in her ways to go.
[Refrain]

4. O come, Desire of nations, bind
In one the hearts of all mankind;

Bid all our sad divisions cease,

And be Thyself our King of Peace.
[Refrain]

O Come Emanuel — cepeaHbOBi4YHMI CniB
1. Mpungn, npunan, EMmanyento,

| BUKYyN nonoHeHoro I3paing,

Lo cymye B CaMOTHbOMY BUTHAHHI TyT
lNokun He 3'aBuTbcst CnH Boxuni.
[Mpucnis] Pagynteca! Paginte!
Emmanyin npunge go tebe, I1apainto.

2. On npunan, Poge E€cceiB, BiNnbHUN
TBOE BnacHe Big TUpaHii cataHu;

I3 nekenbHUX MunbuH paTye TBin Hapos,
| nepemory iM Hag MOrunow nogapyw.
[Mpwcnis]

3. Mpunan, Myagpictb 3 BUCOTU

| Bopsigkyn yce, faneko n 6nmnabko
Ham wnax s3HaHb nokaxu

| 3BMycuTb Hac UK 1I Joporamu.
[Mpwcnis]

4. Mpuingn, BaxxaHHA HapoaiB, 3B’SXK

B ogHOMYy cepusi BCbOro NoACTBa;
Hexan BCi HaLli CyMHi po36iXXKHOCTi
npunuHaTbes,l Byab Cam Hawnm Llapem
mupy. [[Mpucnis]

Tatkovina — Macedonian folksong
Mi podari proletta sonce . . .
Translation:

The spring gave me the sun.

A gentle smile is what | gave in return,
And now in this heart of mine

Gentle love is glowing.

O, Fatherland .. .you are my love.

TaTKOBMHa — MakeJoOHCbKa HapoaHa
nicHA

Mi podari proletta sonce . . .
Mepeknag;:

BecHa nogapyBana mMeHi CoHLe.
HixkHy nocmillky 9 nas y Bignosigpb,
A Tenep y LbOMY MO€EMY cepLii

Hi>kHe KOXaHHSA CBITUTLCS.

O, BitumsHa. . .Tv mos nooboB.




Carol of the Bells — Ukrainian carol
Hark! How the bells, sweet silver bells
All seem to say, "Throw cares away"
Christmas is here, bringing good cheer
To young and old, meek and the bold
Ding, dong, ding, dong, that is their song
With joyful ring, all caroling

One seems to hear, words of good cheer
From everywhere, filling the air

Oh, how they pound, raising the sound
O'er hill and dale, telling their tale

Gaily they ring, while people sing

Songs of good cheer, Christmas is here
Merry, merry, merry, merry Christmas
Merry, merry, merry, merry Christmas
On-on they send, on without end

Their joyful tone to every home. . .

MicHA A3BOHIB— yKpaiHCbKa kongaka
cnyxan! Ak A3BIHOYKW, CONOAKI CPiOHiI
A3BIHOYKM  3Oa€eTbCH, BCi KaXyTb:
«BigknHete TypboTU»  Pi3gBo npunwiio,
NPUHOCSYM rapHUK HacTpin Monogum i
cTapum, narigHum i cminmeum [iHb, OOH,
A3iHb, AOH, Le IXHA nicHa 3 Becenum
O3BOHOM BCi KonagywTb 30a€TbCs, YyTH
cnosa fobporo HacTpow  3Bigycinb,
HanoBHO4YM NOBITPA OMW, sIK BOHK
CTyKaloTb, NiaBMLLYIOYN 3BYK Hapg,
narop®om i JONMHO, Po3noBigatymn
CBOt0 icTopito Beceno A3BeHsATb, a nogu
cniBatoTb [licHi rapHoro HacTpoto, Pi3gBo
TyT Becenoro, Becenoro, Becenoro,
Becenoro Pizgga (x2) Ha nocunatoTtb, Ha
6e3 KiHUSA pafiCHUIN TOH Y KOXHY OCErto. .

Homeward Bound

In the quiet misty morning

When the moon has gone to bed,
When the sparrows stop their singing
And the sky is clear and red,

When the summer's ceased its gleaming
When the corn is past its prime,
When adventure's lost its meaning -
I'll be homeward bound in time

Bind me not to the pasture
Chain me not to the plow
Set me free to find my calling
And [I'll return to you somehow
If you find it's me you're missing
If you're hoping I'll return,
To your thoughts I'll soon be listening,
And in the road I'll stop and turn
Then the wind will set me racing
As my journey nears its end
And the path I'll be retracing
When I'm homeward bound again
Bind me not to the pasture
Chain me not to the plow
Set me free to find my calling
And [I'll return to you somehow
In the quiet misty morning
When the moon has gone to bed,
When the sparrows stop their singing
I'll be homeward bound again.

Oonomy
Y TUXUW TyMaHHUI paHOK
Konun micsub nioB cnaTwy,
Konwn ropobui nepectatoTb cniBatu
A Hebo 4vncTe i yepBoOHE,
Konwu nito nepectano casatu
Konu kykypyasa muHyna,
Konu npuroam BTpayaloTb CEHC -
A B4acHoO npuigy gooomy
He npuB'asyn meHe 0 nacoBUCbKa
He npukyn meHe go nnyra
3BiNbHU MeHe, Wob 3HanTN cBoE
NOKMMKaHHSA A 5 IKOCb 0 Bac NOBEpPHYCS
AKLLO 3p03yMi€LL, WO CYMYELL 32 MHOHO
Ao crnogiBaewlcs, LWo A NoOBepHYycCH,
[o Bawwmnx AymMOK 9 CKOpPO npucnyxarcs,
A B JOpO3i S 3yNUHIOCS | 3BEPHY
Togi BiTEp 3MyCUTb MEHE MYaTn
Ockinbkn Most NOAOPOX HabnMXxaeTbCs
00 KiHua | wnax s 6yay noBToptoBaTth
Konu s 3HoBy 6yay oogomy
He npuB'asyn meHe A0 nacoBuCbKa
He npukyn meHe go nnyra
3BiNlbHU MeHe, Wo0 3HaNTWN NOKNMUKaHHSA
A A KoCb 0 Bac NoBepHycs
Y TUXUN TyMaHHUI paHOK
Konun micsub niwoB cnatu,
Konu ropobui nepectatotb cniBatu
A 3HoBY 6yay Aogomy.




CONTRA VOCE

Sailor Ain’t a Sailor — Shanty
1. My father often told me
when | was just a lad
A sailor's life was very hard,
the food was always bad
But now I've joined the navy
aboard a man-o-war
And now | find a sailor ain't a
sailor any more
{Chorus}
Don't haul on the ropes,
don't climb up the mast
If you see a sailing ship it
might be your last
Get your civvies ready for
another round ashore
A sailor ain't a sailor, ain't a
sailor any more.
2. The killick of our mess
he says we've got it soft
It wasn't like this in his day
when he was up aloft
We like our bunks and sleeping bags,
but what's a hammock for?
Swinging from the deckhead,
or lying on the floor?
{Chorus} 3. They gave us an engine
that first went up and down
With some new technology
the engine went around
We're good with steam and diesel,
but what's a mainyard for?
A stoker ain't a stoker
with a shovel anymore
{Chorus} 4. They gave us an Aldiss lamp
so we could do it right
They gave us a radio to signal
day and night
We know our codes and ciphers,
but what's a semaphore?
A bunting-tosser doesn't toss
the bunting anymore.

CONTRA VOCE

Mopsik He mopsik— Shanty

1. BaTbKo YacTo po3noBigaB MeHi
konu 51 OyB e xnonuem

Baxxkum Byro Xutta Mopsika,

ka 3aBxgmn Byna noraHowo

Ane Tenep S niwoB Ha ¢noT

Ha 6opTy NIOOUHU-0-BIHM

| Tenep 9 6ayy, LLO MOPSIK He €
MOPSIK BinbLue

{Mpwncnis}

He TarHn 3a MoTy3ku,

He nigHiMancsa Ha worny

AKwo BM GaunTe BITPUIBbHUK LiE
MOXe OyTK BalLMM OCTaHHIM
[oTynTe cBOK UMBINBHY OpMYy
iHWWM payHa Ha Beper

Mopsik He MOpSIK, Hi

MOPSIK BinbLue.

2. B6uscTtBO Haworo 6e3nany

BiH Kaxe, LLO Yy Hac ue M'aKo

3a noro yacis Takoro He Byno
Konwu BiH ByB yropi

Ham nopobatoTbesa Halli nikka Ta
cnarbHi MiLlLKN,

ane gnsi Yyoro TyT ramak?
Posronaytounce 3 nanyow,

YM NEXUTb Ha Nignosi?

{Mpwucnis}

3. Ham ganv gBuryH

LLIO cnoYaTtKy nigHiMaBcA | onyckaBcs
3 1essKMMU HOBMMMU TEXHOSOTIIMU
OBUryH 3aKpyTUBCSA

Y Hac gobpe 3 napom i gusenem,
ane Ansi Yoro TyT ABOPUK?
Koyerap He koderap

3 nonaTtoto GinbLue

{Mpwucnis}

4. Ham nogapysanu namny Aldiss
wo6 My Mornu 3pobuTn Le npaBubHO
Ham ganu pagiocurHan

JeHb i HiY

Mwu 3Haemo cBol koau i wmdpw,
ane wo Take cemagop?
BiBcsiHka He knpae

BiBCSAAHKA OinbLue.




{Chorus}

5. Well, two pints of ale a day
and that's your bleeding lot
They gave us another one
because we swabbed the top
So get on your civvy clothes,
we'll find a pub ashore

A sailor's still a sailor

just like he was before.
{Chorus 2x}

{Mpwncnis}

5. Hy, ABi niHTM ento Ha geHb

i Le Balla KpOBOTOUUTL BaraTo
Ham pganv iHwy

TOMY LLO MW B3I TaMMOH 3BEPXY
OTOX, oagsirancs B LUMBINTbHUIA OAST,
MU 3HangemMo nad Ha bepesi
Mopsik 3anuwaeTbCa MOPSIKOM

Tak camo, Sk BiH B6yB paHiLue.
{Mpwncnis 2 pasu}

Steal Away
Chorus: Steal away, steal away,
Steal away to Jesus!
Steal away, steal away home,
| ain't got long to stay here.

1. My Lord, He calls me,
He calls me by the thunder;
The trumpet sounds within my soul,
| ain't got long to stay here.
Chorus:

2. My Lord, He calls me,
He calls me by the lightning;
The trumpet sounds within my soul,
| ain't got long to stay here.
Chorus:

3. Green trees are bending;
poor sinners stand a trembling.
The trumpet sounds within my soul,
| ain't got long to stay here.
Chorus: (x2)

Bukpactu

Mpwucnis: Bkpagucs, Bkpagucs,
Kpagite go Icyca!

Kpagu, kpagu gooomy,

MeHi HegoBro TyT 3anuwaTucs.
1. Min lNocnoapb, BiH knnye meHe,
BiH knnye meHe rpomom;

Y Moin gyuwli 3By4nTb Cypma,
MeHi HegoBro TyT 3anuwiaTucs.
MNpucnis:

2. Min Nocnogpb, BiH knu4e meHe,
BiH knnye meHe Gn1ckaBkolo;

Y Moin gyuwli 3By4nTb Cypma,
MeHi HegoBro TyT 3anuwiaTucs.
Mpucnis.:

3. 3eneHi gepesa rHyTbCS;

BigHi rpiLUHUKN TPEMTATD.
Cypma 3By4MTb Y MOIN AyLui;
MeHi HepoBro TyT 3anuwiaTucs.
MpucniB: (x2)

Loch Lomond — Scottish song
[Verse 1] By yon bonnie banks and by
yon bonnie braes

Where the sun shines bright on Loch
Lomond

Where we two have passed so many
blithesome days

On the bonnie, bonnie banks of Loch
Lomond

[Chorus]

O you'll take the high road and

I'll take the low road

Jlox-IllomoHA — woTnaHacbka nicHsA
[Kynnet 1] KnaHycb BoHHi BeHkc i en
BoHHi bpens

[le coHue AckpaBo CBITUTb HaZ 03epOM
Jlox-JlomoHA

[le Mn oBO€ NpoBenu CTiNbKN pagiCHUX
[JHIB

Ha 60HHi, 60HHI 6epesi o3epa Jlox-
JlomoHA

[MpwucniB]

O T nigeLw BENMKOKO AOPOrok i

A nigy HM3bKOKO JOPOro




And I'll be in Scotland afore ye
But me and my true love
will never meet again
On the bonnie, bonnie banks
of Loch Lomond
[Verse 2] | mind where we parted
on yon shady glen
On the steep, steep side o' Ben Lomond
Where in purple hue,
the Heiland hills we view
And the moon shinin' out from the
gloamin'
[Chorus]
[Verse 3] The wee bird may sing and the
wild flowers spring
And in sunshine the waters are sleeping:
The broken heart will ken nae second
spring again
And the world does not know how we're
grievin'.
Until | die, die, die (x10) . ..

| 5 6ygy B WoTtnaHaii paHiwe 3a Bac
Ane § i MO€e cnpaBXHE KOXaHHS

Hikonn BGinbLue He 3yCTPiHYTbCA

Ha 60HHi, 60HHI 6aHKK

o3epa Jlox-JlomoHg

[Kynnet 2] MeHi He nopgobaeTbea, e mu
posinnucs

Ha TIHUCTIN OONWHI

Ha kpyTii, KpyTin cTOpoHi beH-JlomoHaa
e y dionetoBOMYy BIATIHKY,

naropdun XennaHg, siki MM AUBUMOCS

| Micaub CBITUTB i3 TEMpPSBU

[Mpwucnis]

[Kynnet 3] ManeHbKka nTawka Moxe
cnisaTu, a NosiboBi KBITU BECHAHI

A B COHUi BOAW cnnsThb:

Po3buTte cepue 3HOBY MaTume apyry
BECHY

| CBIT HE 3HaE, 9K MU CYMYEMO.

lMokn 9 He nompy, nompy, nompy (x10) . .

Riu Riu Chiu — medieval Spanish carol
Chorus: Riu, riu, chiu
la guarda ribera / River bank protected
Dios guardé el lobo / God has kept wolf
de nuestra cordera / from the lamb
Dios guardé el lobo / God has kept wolf
de nuestra cordera. / from the lamb

1. Ellobo rabioso / The rabid wolf
la quiso morder / wanted to bite her
Mas Dios Poderoso / but Aimighty God
la supo defender / knew how to defend
Quizo la hacer que / willed to make her
no pudiese pecar / unable to sin
Ni aun original / even original sin
esta virgen no tuviera./ this virgin no have
Chorus: Riu, riu, chiu...
2.Este que es nascido/One who'’s born
es El Gran Monarca / is Great Monarch
Cristo Patriarca / Christ the Patriarch
de carne vestido / clothed in flesh
Ha nos redimido / he redeemed us
con se hacer chiquito / making self small
Aunque era infinito /infinite became finite
finito se hiciera. Chorus: Riu, riu, chiu ...

Riu Riu Chiu — cepegHboBi4Ha
icmaHcbKa Kondaaka
Mpucnis: Piy, Piy, Yiy
3axuieHnn beper piyku
Bor 36epir BoBKa

3 ArHATU

Bor 36epir BoBKa

3 ArHATU

1. CkaXeHun BOBK

XOTiB Tl BKyCUTH

ane BcemoryTHin bor
YyMIB 3axuLiaTu

X0u4y 3pobuTK i
He3gaTHUN rpiLnTK
HaBiTb NePBOPOLAHUN rPiX
Lusa Aisa He mae

Mpucnis: Piy, piy, viy...

2. Ton, XxT0 HapoamBecs
Benuknin MoHapx
XpucToc MaTtpiapx
OOArHEeHUN y NnoTb

BiH BUKYNVB Hac

3pobutn cebe maneHbkum
HeCKiH4YeHHa cTara KiHLeBO
Mpucnis: Piy, Piy, Yiy...




CANTALINAS

Mary did you Know - Pentatonix

1. Mary did you know that your baby boy
would one day walk on water?

Mary did you know that your baby boy
would save our sons and daughters?
Did you know that your baby boy

has come to make you new?

This child that you delivered,

will soon deliver you.

2.Mary did you know that your baby boy
would give sight to a blind man?

Mary did you know that your baby boy
would calm the storm with his hand?

Did you know that your baby boy

has walked where angels trod?

When you kiss your little baby,

you kiss the face of God.

[Interlude]

Mary, did you know (Mary, did you know)
Mary, did you know (Did you know) (x3)
[Bridge:] The blind will see,

the deaf will hear, the dead will live again
The lame will leap, the dumb will speak,
the praises of the lamb.

3. Mary did you know that your baby boy
is Lord of all creation?

Mary did you know that your baby boy
would one day rule the nations?

Did you know that your baby boy is
heaven's perfect Lamb?

That sleeping child you're holding

is the great | am.

CANTALINAS

Mapisa, T 3Hana - Pentatonix

1. Mapisa, T1 3Hana, Wwo Konucb TBin
xsionyuk Byge xoguTu no Bogi?

Mapisi, TM 3Hana, LWo TBIN XNONYuK
BPATYE HALUMX CUHIB i AOYOK?

Uun 3HaeTe BK, LLO BaLL XFTONYMNK
npUnLWoB 3pobuTtn Tebe HoBUM?

Lla autuHa, sky BU Hapogunu,

CKOpPO AOCTaBUTbL Bac.

2. Mapisa T1 3Hana, Wo TBiM Xon4nK
nogapye 3ip crinomy?

Mapisi, un T 3Hana, Wo TBIN XNONYMK
Bramye LUTOPM CBOEID PYKOK?

Un 3HaeTe BK, LLO BaLL XFTONYUK

X0OuB TaMm, Ae cTynanu aHrenu?

Konu Tv uinyeww cBoK ManeHbKy OUTUHY,
" yinyew nuue boxe.

[IHTepntogis]

Mapis, Tn 3Hana (Mapiqa, Tn 3Hana)
Mapis, Tn 3Hana (Yu 3Hana ) (x3)
[MicT:] Cnini nobauats,

rnyxi NOYy0Tb, MEPTBI OXXUBYTb
KyneraBum 6yae ctpmnbatu, Himm byge
rOBOPUTK, XBana ArHATU.

3. Mapig, 41 T1 3Hana, LWo TBiM XIT0N4YnK
€ 'ocnoaom ycboro CTBOPIHHA?

Mepi, T 3Hana, WO TBIN XNOMYUK KOSTUCb
npaBUTUME Hapogamm?

Un 3HaeTe BK, LLO BaLL XIOMNYUK €
ineanbHUM ArHam?

Ta cnnava guTuHa, 9Ky T TPUMaeLl Ha
pyKax BESIMKUN 1.

A CHRISTMAS CAROL, Charles lves
Little star of Bethlehem!

Do we see Thee now?

Do we see Thee shining

O’er the tall trees?

Little Child of Bethlehem!

Do we hear thee in our hearts?
Hear the Angels singing:

Peace on earth, good will to men!
Noel!

O’er the cradle of a King,

Hear the Angels sing:

PI3OBAHA KOJIAOKA, Yapnb3 Anes
Bicpneemcbka sipoyka!l

Mwu 6a4nmo Tebe 3apas?

Yun 6aymmo mun Tebe cawoumnm

Mpo Bucoki aepesa?

Budneemcbka gutnHal

Um yyemo mu Tebe B HaWmx cepusx?
MouynTe, 9k AHrenu cnisatoThb:

Ha 3emni mup, ntogsam gobpa sons!
Hoenb!

Hap konuckoto kopons,

MoyvynTe, 9K AHrenu cnisaroThb:




In Excelsis Gloria, Gloria!

From his Father’s home on high,
Lo! for us He came to die;

Hear the Angels sing:

Venite adoremus Dominum.

B Excelsis Mmopis, Mopig!

3 gomy cBoro batbka Ha BUCOTI,

Jlo! 3apagm Hac BiH npunwoB nomepTy;
MouyinTte, 9k AHrenu cnisaroTb:

Venite adoremus Dominum.

God Rest Ye Merry Gentlemen
Chorus: God rest you merry, gentlemen
Let nothing you dismay
Remember, Christ, our Saviour
Was born on Christmas day

To save us all from Satan’s power
When we were gone astray

O tidings of comfort and joy,
Comfort and joy

O tidings of comfort and joy
[Verse 1] In Bethlehem, in Israel
This blessed Babe was born

And laid within a manger

Upon this blessed morn

The which His Mother Mary

Did nothing take in scorn

O tidings of comfort and joy
Comfort and joy

O tidings of comfort and joy
Chorus:

Cnokin bor, Beceni gXXeHTNbMeHU
Mpucnie: Cnoumsan boxe Becenux,
naHoBe Hexawn Bac HilLO He NdaKae
3ragan, Xpucte, Cnace Hawl
Hapoawnecs Ha Pi3gBo

o6 BpaTyBaTK Hac ycix Big Bnagu
cataHn Konu mu 3abnykanm

O 3BicTKa BTiX\ 1 pagocTi,
KomcpopT i pagictb

O 3BicTka BTiX1 1 pagocCTi

[Kynnet 1] Y Biconeemi, B I13paini
Hapoawnecs uen 6narocrnoBeHHUN
Hemosna | noknanu B sicna

Y uen bnarocnoBeHHUN paHOK

Aka Woro Matu Mapis

Hiwo He BUKNnKano npesmpcraea

O 3BicTKa BTiXM 1 pagocTi
KomdopT i pagictb

O 3BicTKa BTiXM 1 pagocTi

MNpucniB:

Ave Maria — Franz Biebl
Angelus Domini nuntiavit Mariae/
The angel of God visited Maria
et concepit de Spiritu sancto./
and she conceived of the Holy Spirit.
Refrain: Ave Maria, / Hail Mary,
gratia plena, / full of grace,
Dominus tecum./ the Lord is with thee.
Benedicta tu in mulieribus,/
Blessed art thou among women,
et benedictus fructus ventris tui, lesus./
blessed is the fruit of thy womb, Jesus.
Maria dixit: Ecce ancilla Domini.
Maria said: See the servant of the Lord.
Fiat mihi secundum verbum tuum /
May it happen according to your word.

Et Verbum caro factum est /
And the Word became flesh
et habitavit in nobis./ and lived among us.
www.avemariasongs.org/aves/B/Biebl.htm

ABe Mapis — ®paHu bion
Angelus Domini nuntiavit Mariae/
AHren boxwun Bigsigas Mapito
et concepit de Spiritu sancto./
i BOHa 3a4ana Big Cestoro [lyxa.
Mpucnis: Ave Maria, / Pagyiica, Mapie,
gratia plena, / nosHa 6narogari,
Dominus tecum./ locnoab 3 To6o10.
BnarocnoBeHHa TN MiX XiHKaMu,
et benedictus fructus ventris tui, lesus./
GnarocnoBeHHUN nnig yTpobu TBoEI,
Icyc.
Maria dixit: Ecce ancilla Domini.
Mapis ckasana: NobauTe paba
locnogHbOro.
Fiat mihi secundum verbum tuum /
Hexan ctaHeTbCs N0 TBOEMY CIIOBY.

Et Verbum caro factum est /
| CnoBo cTano Tinom
et habitavit in nobis./ i xvuB cepep Hac.



http://www.avemariasongs.org/aves/B/Biebl.htm

Oh, Jerusalem in the Morning - Jennings

Mother Mary, what is the matter?
Oh, Jerusalem in the morning (x2)
Father Joseph, what is the matter?
Oh, Jerusalem in the morning (x2)
Baby born today

Oh, Jerusalem in the morning
There's a baby born today

Oh, Jerusalem in the morning
Born in a stable

Oh, Jerusalem in the morning

A stall was his cradle

Oh, Jerusalem in the morning
Wrapped in his swaddling clothes
Oh, Jerusalem in the morning
Laying him in a manger

Oh, Jerusalem in the morning
Born in Bethlehem

Oh, Jerusalem in the morning
Jerusalem, Jerusalem

Oh, Jerusalem in the morning
Baby born today

Oh, Jerusalem in the morning
Baby born today

Oh, Jerusalem in the morning . . .

O, paHkoBun €Epycannm — [XeHHIHrc
MaTu Mapie, wo ctanoca?
On, paHkoBu E€pycanum (x2)
Otue Mocude, wwo cranocs?
On, paHkoBu Epycanum (x2)
[nTnHa Hapogunacs CborogHi
O, paHkoBun Epycanum
CborogHi Hapogunacs auTnHa
O, paHkoBun Epycanum
Hapoawnecs B cTanHi

O, paHkoBun Epycanum
JTapbok ByB NOro KONMCKOK
O, paHkoBun Epycanum
3aropHyTum y CBOI NeNeHku
O, paHkoBun Epycanum
MoknaBsLum noro B Acna

O, paHkoBun Epycanum
Hapoawuscs y Bidneemi

O, paHkoBun Epycanum
Epycanum, Epycanmm

O, paHkoBun €Epycannm
[OnTtuHa Hapoaunnacs CbOorogHi
O, paHkoBun €Epycannm
[OnTtuHa Hapoaunnacs CbOorogHi
O, paHkoBun Epycanum. . .

CONCERT CHOIR

Here we come a-carolling,
Among the leaves so green,

Here we come a-wand'ring,

So fair to be seen.

Love and joy come to you,

And to you glad Christmas too,
And God bless you and send you,
A Happy New Year,

And God send you a Happy New Year.
We are not daily beggars,

That beg from door to door,

But we are neighbors' children,
Whom you have seen before.
Love and joy come to you,

And to you glad Christmas too,

CONCERT CHOIR

Ocb i MM Konsaayemo,

Cepepn NnCTA Takoro 3eneHoro,

Ocb MU inemo,

Tak yecHo, Wob 6yTn nobayeHuMm.
JTroboB i pagicTb NpnxoaaTb 40 Bac,
| Bac 3 PisgBom XpuctoBum,

| Bac Bor bnarocnoBuTb i nowune,

3 HOBMM pPOKOM,

| xan Bac bor BiTae 3 HoBM pOKOM.
Mwu He xebpaku LLIOAEHHI,

LLlo npocaTtb Big ABepen 40 ABEPEN,
Ta My cycigcbki gitm,

Koro Bu 6a4nnu paHiwe.

JTro6oB i pagicTb NpnxoaaTb 40 Bac,
| Bac 3 PisgBom XpuctoBum,

| Bac Bor GnarocnoBuTb i nowune,




And God bless you and send you,

A Happy New Year,

And God send you a Happy New Year.
God bless the master of this house,
Likewise the mistress too,

And all the little children,

That round the table go.

Love and joy come to you,

And to you glad Christmas too,

And God bless you and send you,

A Happy New Year,

And God send you a Happy New Year.

++++++++++
Spiritual: Lord how excellent is thy
Name

| will sing praises unto the Father for
He's worthy to be praised, (x2)

Lord how excellent is thy Name in all the
earth.

| will sing praises unto the Father for
He's worthy to be praised, (x2)

Lord how excellent is thy Name in all the
earth.

And every thing that hath breath Praise
the Lord;

O, Lord how excellent is thy Name in all
the earth,

How excellent is thy Holy Name.

| will sing praises unto the Father for
He's worthy to be praised, (x2)

Lord how excellent is thy Name in all the
earth.

| will sing praises unto the Father for
He's worthy to be praised, (x2)

Lord how excellent is thy Name in all the
earth.

And every thing that hath breath Praise
the Lord;

O, Lord how excellent is thy Name in all
the earth.

How excellent is thy Holy Name.

O, Lord how excellent is thy Name in all
the earth. (x7)

How excellent is thy Holy Name.

3 HOBMM POKOM,

| xan Bac bor BiTae 3 HoBMM poKOM.
Xawn bor 6narocnoBuTb rocnogapsi Lboro
Aomy,

Tak camo 11 rocrnoguHs,

| BCi ManeHbkKi Aitw,

Lo 3a cTin xooaThb.

JltoboB i pagicTb NpuxoasTb A0 Bac,
| Bac 3 PizaBom XpuctoBum,

| Bac bor bnarocnoBuTb i nowine,

3 HOBMM POKOM,

| xan Bac bor BiTae 3 HoBMM poKkoM.

+++++++++++++++++
OyxoBHun: N'ocnoau, sike BennyHe Im's
TBoE€

A 6yay cniBatu xsany OTuesi, 60 BiH
rigHuMn xBanu, (x2)

[ocnoawn, ake BennyHe IMm's TBoe no Bcin
3eMrii.

A 6yay cniBatu xBany OTtuesi, 60 BiH
rigHMn xBanu, (x2)

ocnoawn, ake Benn4yHe IMm's TBoe no BCin
3eMri.

| BCe, WO anxae, Xeanitb Focnoga;
ocnoawn, ake Benn4yHe IMm's TBoe no BCin
3emMri,

Ake yynose TBoe CeaTe IM's.

A 6yay cniBatu xBany OTtuesi, 60 BiH
rigHMn xBanu, (x2)

ocnoawn, ake BennyHe IMm's TBoe no BCin
3eMri.

A 6yay cniBatn xBany Otuesi, 60 BiH
rigHMn xBanu, (x2)

[ocnoawn, ake Benn4dHe IMm's TBoe no BCin
3eMri.

| BCe, Wo amxae, XBanitb Focnoga;
'ocnoawn, ake Benn4dHe IMm's TBoe no Bein
3eMri.

Ake yypnose TBoe CeaATe IM's.

ocnoawn, ake BenndHe IM'ss TBoe no Bein
3emni. (X7)

Ake wygose TBoe CeaTe IM'q.

+++++++




+++++++++

1. Concerto No.3 - Andante (I Hope in
Mercy) - Artem Vedel (Psalm 13:5-6)

"l hope in Mercy . . .and | sing the Name
of the Most High."

++++++++++++
O Magnum Mysterium ("O Great
Mystery") - Morten Lauridsen
(Gregorian chant)

O magnum mysterium,

et admirabile sacramentum,

ut animalia viderent Dominum natum,
iacentem in praesepio!

Beata Virgo, cujus viscera

meruerunt portare

Dominum lesum Christum.

Alleluia!

O great mystery,

and wonderful sacrament, that animals
should see the newborn Lord,

lying in a manger!

Blessed is the virgin whose womb

was worthy to bear

the Lord, Jesus Christ.

Alleluia!

++++++++H

Way Over in Beulah Land,

We gonna have a good, good time
Way ovuh in Beulah lan’

OH, when we get way ovuh in Beulah
land (“place of peace”)

YES, way ovuy in Beulah land

We gonna have a good, good time
Way ovuh in Beulah lan’

OH, when we get way ovuh in Beulah
land

YES, way ovuh in Beulah land . . .

T T S

Concerto No.3 - Andante (Hapitocb Ha
munictb) Aptem Begenb Ncanom 13:5-6)
LLePKOBHOCINOB'sIHCbKA:

«A3b (A1) xe Ha MNNOCTb Ha MUITOCTb
Teow ynoeaxb Boapapgyetca cepaue moe
BO3pagyeTtcs o cnaceHiem Tesoem Bocnoto
locnogeswn bnarogessiemy mHe U noto
nmeHun N'ocnoga BbiWHAMO»
++++++++H

O Magnum Mysterium («O Benuka
TaEMHULAY)

(FpuropiaHcbKkum cni.)

O magnum mysterium,

et admirabile sacramentum,

ut animalia viderent Dominum natum,
iacentem in praesepio!

Beata Virgo, cujus viscera

meruerunt portare

Dominum lesum Christum.

Alleluia!

O Benuka TaeMHuUS,

i YyqoBe TalHCTBO, LWOo6 TBapmHM
nobaunnm HoBoHapoaXxeHoro 'ocnoaa,
nexunTb B Acnax!

BbnakeHHa gisa, Yne noHo

6yno rigHO HecTn

locnogb, lcyc Xpuctoc.

Aninys!

+++++++ R

HDaneko B 3emns Beyna,

Mwu nobpe, nobpe npoBeaemo yac
Way ovuh (wnsx noHag) in Beulah lan'
Own, konu mu gingemo o 3emni berona
(“micue cnokoto”)

TAK, wnax noHag y 3emni betona

Mwu nobpe, nobpe npoBeaemMo yac
Way ovuh (wnsx noHag )in Beulah lan'
Own, konu Mmu pingemo o 3emni borona
TAK, nopora oByx y 3emnto beyna. . .

o I T I




Deep River | Traditional Spiritual

Deep river, my home is over Jordan,
Deep river, Lord, | want to cross over into
campground.

Oh, don’t you want to go to that gospel
feast,

That promised land where all is peace?
Oh don’t you want to go to that promised
land,

That land where all is peace?

Deep river, my home is over Jordan,
Deep river, Lord, | want to cross over into
campground.

++++++++++
HALLELUJAH CHORUS

Hallelujah! Hallelujah!

Hallelujah! Hallelujah! Hallelujah!
Hallelujah! Hallelujah!

Hallelujah! Hallelujah! Hallelujah!

For the Lord God omnipotent reigneth.
Hallelujah! Hallelujah! (x4)

For the Lord God omnipotent reigneth.
Hallelujah! Hallelujah! (x7)

The kingdom of this world is become
the kingdom of our Lord, and of His
Christ,

and of His Christ;

And He shall reign for ever and ever,
King of kings, and Lord of lords.

King of kings, and Lord of lords.

King of kings, and Lord of lords,

and Lord of lords,

and He shall reign,

and He shall reign for ever and ever,
for ever and ever,

Hallelujah! Hallelujah!

And He shall reign for ever and ever, for
ever and ever.

King of kings! and Lord of lords! (x2)
And He shall reign for ever and ever,
King of kings! and Lord of lords!
Hallelujah! Hallelujah!

Hallelujah! Hallelujah!

Hallelujah!

nMuboka piuka | TpaguuinHMn oyxoBHWUIA
Mmunboka pika, mMin gim Hag I7Iop,u,aHOM,
Mmunboka pika, locnogwm, s1 xouy
nepensiMeTK B Tabip.

O, uM He xo4eL TV NiTK Ha Te
€BaHrerbCbke CBATO,

Lis obiToBaHa 3emns, Ae naHye mup?
On, M He xo4eL Tn B 3eMnio 0BiToBaHY,

Ty 3emnto, oe Bce MUPHO?

munboka pika, mint gim Hag MopaaHom,
Mmuboka pika, locnoau, s xody
nepennMeTK B Tabip.

++++++++++++++H+H
XOP ANINyA

Aninya! Aninys!

Aninya! Aninyal Aninys!

Aninya! Aninys!

Aninya! Aninyal Aninys!

Bo naHye Nocnogb Bor BCeMOryTHin.
Aninya! Aninys! (x4)

Bo naHye Nocnogb Bor BCeMOoryTHin.
Aninya! Aninys! (x7)

LlapcTBo UbOro cBiTy ctano
LlapcTteo ['ocnoga Hawworo

i Xpucta Moro,

i Mloro Xpucra;

| yaptoBaTume BiH Ha Biku BiKiB,
Llap uapiB i naH naHi..

Llap uapiB i naH naHi..

Llap uapiB i [ocnogb naHis.,

i locnogb naHiB,

i BiH 6yaoe uaptoBaTty,

i BiH uaptoBaTtme Ha Biku BIKiB,

Ha BIiKW BIKiB,

Aninys! Aninys!

| BiH uaptoBaTuMe Ha BiKM BiKiB, Ha BikU
BiYHI.

Koponb koponis! i flocnogp naHis! (x2)
| yaptoBaTme BiH Ha BikM BiKiB,
Koponb koponis! i focnogb naHis!
Aninys! Aninys!

Aninys! Aninys!

Aninys!







